
Prakse, ki uspešno implementirajo nove strategije vključevanja priseljencev in 
razvijajo večjezična šolska okolja v Sloveniji

26. 11. 2020

Izr. prof  dr. Karmen Pižorn

karmen.pizorn@pef.uni-lj.si

Prodekanica za prvostopenjske in drugostopenjske študijske programe in mednarodno 
sodelovanje na UL PEF

Vodja projekta Jeziki štejejo 

Razvijanje jezikom naklonjenega šolskega okolja in 

izobraževanje otrok priseljencev: večjezične prakse projekta

Jeziki štejejo

https://www.jeziki-stejejo.si

mailto:karmen.pizorn@pef.uni-lj.si
https://www.jeziki-stejejo.si/


Razno-/Večjezičnost

RAZNO PLURI

VEČ MULTI

https://www.jeziki-stejejo.si

SOJEZIČNOST

Co-languaging

Jezikovno občutljivo poučevanje?
Linguistically Sensitive Teaching in All 

Classrooms

http://listiac.org/

https://jop.splet.arnes.si/tag/listiac/

https://e-knjige.ff.uni-lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/download/159/255/4089-

1?inline=1

Prof. dr. Marko Stabej

Čezjezičnost

Translanguaging

razširitev koncepta jezičnosti/jezikovanja, 

diskurzivnih praks govorcev jezika, vendar z 

dodatno značilnostjo uporabe več jezikov, 

pogosto hkrati. Je dinamičen proces, v katerem 

večjezični govorci krmarijo po zapletenih 

družbenih in kognitivnih zahtevah s strateško 

rabo več jezikov. 

https://www.jeziki-stejejo.si/
http://listiac.org/
https://jop.splet.arnes.si/tag/listiac/
https://e-knjige.ff.uni-lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/download/159/255/4089-1?inline=1
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razumemo kot …

• (upo)rabo (2+) jezikov kot medsebojno povezanih sistemov, 

• kulturno, družbeno, starostno, osebnostno … pogojen concept,

• nestalen, nenehno se spreminjajoč se koncept,  

• normo,

• ”inteligentno” preklapljanje med jeziki (kulturami)

https://www.jeziki-stejejo.si

https://www.jeziki-stejejo.si/
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ROPP je … nasledek dosedanjega dela in prizadevanj

Sveta Evrope na področju razvijanja takšnega modela

medkulturne sporazumevalne zmožnosti, ki bi meje

poučevanja/učenja jezikov na novo zarisal tako, da bi bila

kultura postavljena v ospredje – modela torej, ki ga

lahko razumemo kot nekakšen vseevropski izobraževalni

cilj učenja in poučevanja jezikov. 

REFERENČNI OKVIR ZA 

PLURALISTIČNE PRISTOPE K 

JEZIKOM IN KULTURAM

prva zares celovita

taksonomija opisa

medkulturne sporazumevalne

zmožnosti. 

https://carap.ecml.at/Portals/11/documents/CARAP-documents/CARAP-ROPP-objava.pdf

https://carap.ecml.at/Portals/11/documents/CARAP-documents/CARAP-ROPP-objava.pdf
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sestavljajo jezikovna in s kulturo povezana 

• znanja, 

• stališča,

• spretnosti.
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Kultura je izjemno zapleten in 

večplasten konstrukt, v 

katerem se prepletajo

kognitivne, afektivne in 

vedênjske razsežnosti

sporazumevanja. 
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https://carap.ecml.at/Portals/11/documents/CARAP-documents/CARAP-ROPP-objava.pdf

ZNANJE
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https://carap.ecml.at/Portals/11/documents/CARAP-documents/CARAP-ROPP-objava.pdf

STALIŠČA
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STALIŠČA
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SPRETNOSTI
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Da bi se raznojezičnost udejanjila … ? 

• sprejemanje raznojezičnosti kot vrednote in NE kot ovire?

• aktivno spodbujanje učenja in rabe VSEH jezikov, ki so prisotni v 

VIZ?

• uvajanje raznojezične kompetence v učni načrt pri vseh

predmetih in posledično izboljšanje družbene integracije, 

zaposlitvenih možnosti in kognitivnih sposobnostih VSEH 

učencev?
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Da bi se raznojezičnost udejanjila … ? 

• ponudba jezikov v izobraževalnih ustanovah pestra?

• učenci imajo možnost, da razvijejo raznojezično zmožnost?

• učenje jezikov vseživljenjska dejavnost?

• motiviranje mladih, njihovih spretnosti in samozavesti za 

soočanje z novimi jezikovnimi izkušnjami zunaj šole?

• ne samo doseganje konkretne ravni znanja nekega jezika v danem 

trenutku?



h
ttp

s:/
/

carap
.ecm

l.at/
P

o
rtals/

1
1
/
d
o

cu
m

en
ts/

C
A

R
A

P
-d

o
cu

m
en

ts/
C

A
R

A
P

-R
O

P
P

-o
b

jav
a.p

d
f

Projekt Jeziki štejejo (JeŠT)
Specifični cilji:

• izdelava koncepta šolske jezikovne strategije na nivoju VIZ, ki 
bo v nadaljevanju podlaga za pripravo nacionalnega jezikovnega 
programa;

• razvoj sodobnih in inovativnih didaktičnih pristopov k učenju 
in poučevanju jezikov za razvoj učenčeve večjezične in 
medkulturne sporazumevalne zmožnosti ob upoštevanju že 
preizkušenih uspešnih didaktičnih pristopov iz prejšnjih projektov 

• priprava vsebin in predlogov usposabljanj strokovnih delavcev 
za nove pristope in aktivnosti v vzgojno-izobraževalnem procesu;

• priprava sodobnih in inovativnih didaktičnih pristopov in strategij 
za vključevanje latinščine na področju osnovnošolskega in 
srednješolskega izobraževanja;

• ustvarjanje podpornega okolja za učenje manj poučevanih 
jezikov v okviru sistema VIZ.



Chinese proverb:

When the winds of  change blow, some people build walls 

… and others build windmills.

Kur fryjnë erërat e ndryshimit, disa njerëz 

ndërtojnë mure… dhe të tjerë ndërtojnë mullinjë 

me erë.

Když fouká vítr změn, někteří staví zdi ... a jiní 

větrné mlýny.

Quando soffiano i venti del cambiamento, alcune 

persone costruiscono muri ... e altri costruiscono 

mulini a vento.

Cum ventis in mutatione ictu, aliqui ... et 

aedificare muros alios ædificem molendinorum 

de vento.

当变化之风吹来时，有些人盖了
墙……另一些人盖了风车。

Dāng biànhuà zhī fēng chuī lái

shí, yǒuxiē rén gàile

qiáng……lìng yīxiē rén gàile

fēngchē.
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PREDNOSTI RAZNOJEZIČNIKOV

• bolj ustvarjalni;

• bolj uspešni pri reševanju zapletenih problemov;

• boljši pri načrtovanju;

• kasneje razvijejo demenco; manj srčnih bolezni;

• bolj uspešni pri osredotočanju na določeno nalogo; 

• bolj spretni pri osredotočanju na relevantne (osrednje) 
informacije;

• hitreje in bolj uspešno preklapljajo med dejavnostmi oz. 
nalogami;
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PREDNOSTI RAZNOJEZIČNIKOV

• bolj izostrene kognitivne zmožnosti, saj so možgani vedno v 

pripravljenosti in aktivni, tudi če trenutno uporabljajo samo en 

jezik;

• večja gostota sive možganske snovi, ki je odgovorna za pomnenje 

pravil in besedišča; raznojezičnost je mentalna vaja, ki izboljša 

delovanje spomina, kar se odraža v boljšem pomnenju, na primer 

stvari naštetih v obliki seznamov, razporejanja dogodkov itn.;

• izboljšane spretnosti odločanja; raznojezični uporabniki bi se naj 

glede na raziskave odločali na bolj preudaren način;

• se bolj zavedajo strukture jezikov (meta-jezikovno znanje); 

• raznojezičnost se odraža v njihovi večji zmožnosti sporazumevanja, 

urednikovanja, pisanja.



Hvala za pozornost.


